ŽÁDOST 
APPLICATION

GENEHMIGUNGSANTRAG

 FORMCHECKBOX 

O POVOLENÍ MEZINÁRODNÍ LINKOVÉ OSOBNÍ DOPRAVY

TO START AN INTERNATIONAL REGULAR SERVICE OF PASSENGERS

FÜR EINEN INTERNATIONALEN LINIENVERKEHR

 FORMCHECKBOX 

O ZMĚNĚ STÁVAJÍCÍ MEZINÁRODNÍ LINKOVÉ OSOBNÍ DOPRAVY
TO ALTER CURRENT INTERNATIONAL REGULAR SERVICE OF PASSENGERS

FÜR ÄNDERUNG BESTEHENDEN INTERNATIONALEN LINIENVERKEHR

 FORMCHECKBOX 

O ZNOVUUDĚLENÍ POVOLENÍ

TO RENEW THE AUTHORIZATION FOR A REGULAR SERVICE

FÜR ERNEUERUNG DER GENEHMIGUNG FÜR INTERNATIONALEN LINIENVERKEHR

provozované autobusy

carried out by coaches or buses

betrieben mit Kraftomnibussen

	datum vydání
	    .    .          

	číslo linky  
	000 ...



	date of issuing

	
	number of the regular service
	

	Datum der Erteilung
	
	Nummer des Linienverkehrs
	


adresovaná
to

an

	 


 (Příslušný povolovací úřad)
(Competent authority)

(Zuständige Behörde)
1. Příjmení a jméno nebo název obchodní firmy žadatele, adresa a telefonní kontakt:
Name and first name or trade name of the applicant, address and phone number:
Name und Vorname des Antragstellers oder Firmenbezeichnung des Antragstellenden, Adresse und Telefonnummer:
	

	

	
	tel.:


2. Jméno, adresa a telefonní kontakt dalších zúčastněných dopravců: 

Name, address and phone number of the associated carriers:
Name, Adresse und Telefonnummer der beteiligten Verkehrsunternehmen:

	2.1 

	

	
	tel.:

	2.2 

	

	
	tel.:

	2.3 

	

	
	tel.:

	2.4 

	

	
	tel.:


3. Požadovaná platnost povolení:
Duration of authorization requested:

Gültigkeitsdauer der beantragten Genehmigung:

	


4. Trasa linky s podtržením zastávek pro nástup a výstup:

Principal route of service (underline passenger pick-up points):
Hauptstrecke des Verkehrsdienstes (Orte, an denen Fahrgäste zusteigen, unterstreichen):

	

	

	

	

	


5. Hraniční přechody:

Border crossing points:

Grenzübergänge:

	

	

	


6. Období provozu:

Period of operation:

Dauer des Verkehrsdienstes:

	


7. Počet spojů:
Frequency of service:

Häufigkeit der Verbindungen:

	


8. Jízdné: 


 FORMCHECKBOX 
 Příloha připojena
Fares:


 FORMCHECKBOX 
 Annex attached
Fahrpreise:

 FORMCHECKBOX 
 Anhang beigefügt
9. Požadovaný počet povolení:

Number of authorizations requested:

Zahl der beantragten Genehmigungen:

	


10. Případné další informace:

Any additional information:

Zusätzliche Angaben:

	

	


11. Místo a datum:




Place and date:
Ort und Datum:
	


Podpis žadatele:

Signature of applicant:

Unterschrift des Antragstellers:

	


DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

IMPORTANT NOTICE

WICHTIGER HINWEIS

K žádosti je nutné přiložit následující:
The following must be attached to the application:

Dem Antrag sind beizufügen:

1. jízdní řád
timetable
Fahrplan
2. sazby jízdného
fare scales

Fahrpreistabelle
3. listinu, která dokazuje, že žadatel ve státě, kde je jeho sídlo je oprávněn k provozování mezinárodní osobní dopravy
document confirming the competence of the applicant to provide an international carriage of passengers by road in the state of his establishment
den Nachweis der Kompetenz des Antragstellers  zum Gewerbe des grenzüberschreitenden Personenkraftverkehrs im Staat des Sitzes
4. údaje o druhu a rozsahu dopravy, která má být provozována 
information concerning the type and volume of the service that the applicant plans to provide

detaillierte Angaben zu Art und Umfang des Verkehrsdienstes, den der Antragsteller betreiben will

5. návrh smluvních přepravních podmínek

the proposal of contractual conditions of service
Antrag von den verträglichen Beförderungsbedingungen

6. mapa ve vhodném měřítku, na které je vyznačena trasa a místa nástupu a výstupu cestujících
a map in an appropriate scale on which are marked the route and the stopping points at which passengers are to be taken up or set down

eine Karte in geeignetem Maßstab, auf der die Fahrtstrecke sowie die Orte, an denen Fahrgäste aufgenommen oder abgesetzt werden, verzeichnet sind

7. kopie dohody zúčastněných dopravců

copy of the contract between the associated carriers
Kopien des Vertrages zwischen den beteiligten Unternehmen
8. rozpis doby řízení a odpočinku řidičů
a driving schedule for verification of the driving and rest periods of the bus driver
einen Übersicht von den Lenk- und Ruhezeiten der Busfahrer

-2-

